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TENDER and melancholy interest lingers 
about a glade in the Viceregal Grounds. 
In this spot Her Excellency the Countess 
of St. Germans planted a tree (JPinus in- 
signis) to preserve a remembrance of her 
sojourn in Ireland. Within a year, the tree 
withered and died, the very month of the Lady's 
own death. Touched by the coincidence, Lord 
Carlisle wrote a few tributary lines, and had them 
inscribed on a memorial stone, placed where the 
tree had been. 

A short time ago, Dr. Butler, Head Master of 
Harrow, when visiting Lord Spencer at the Vice- 
regal Lodge, chanced to read the lines, and, ap- 
preciating their poetic feeling, translated them 
into I^atin verse. Other translations were contri- 
buted, and thus these * * Nugse-" originated. Here 
collected, they are dedicated to the memory of the 
good and gentle Countess of St. Germans. 

J. Bernahd Burke, LL. D., Ulster, 

Rfxokd Tower, Dublin Castlf, 
1870. 
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Ad Libellum Pkofectuuum. 

Vade, liber, mea cura diu ! pete fortiter altutn ; 

Vade, nee in portu te retinere velim. 
I pete lectores, queis commenderis, amicos : 

Si tibi diffidis, causa det ipsa fidem. 
Te Dominee meminisse juyet ; quae gratia vivaB 

Contigit, banc spera te quoque posse sequi. 
Nee fam» premat sgra sitis ; sat bonoris babeto, 

Si modo, cui placeas, unus et alter erit. 
Vade, bonis placiture ! bonis mandata rescrva : 

Obvia si fuerit turba maligna, tace. 
EfiPuge plebeios, vel parcius utere, coetus ; 

Est ubi judicibus non placuisse placet. 
Virginis in coUo lucet pretiosa smaragdiis, 

Neo viret, immundas si jacis ante sues. 
Tu quoque vulgari tua munera subtrabe visu : 
Sacra vebis ; trutina merx eget ista sud. 
Si tamen illustres animas et ApoUine dignas 

Keppereris, totos pande, libelle, sinus. 
Cui pietatis amor, cui corda experta dolendi, 

Pectoraque immeritis incalitura malis, 
Hunc cape censorem ; sed ne notet acrius, ora ; 

Hie erit, oblatas qui tueatur opes. 



( viii ) 

Si quia erit, tumidum qui quo duce carpserU lequor, 

Quaeve miniflterii sit tibi causa, roget, 
Omnia fac memores ; qxii fons, qu8Q meta, laboris : 

Quo pia ludebat Silvia, pinge nemus. 
Die Pinum, properamque necem : turn plura petenti 

Hasc quoque, nee timido, signifer, ore refer : 
** Ulsterus, Armorum cui Regia jure potestas, 

^* Hffic mihi pro Domini signa ferenda dedit. 
" Scilicet humanis vicibus mansuescere doctus 

" Viderat bio propriae quod foret artis opus. 
" Nee voluit crista clypeove carere tuentis 

^^ Casus femineos arboreamque fidem/' 

MDCCCLXX. 



FLEBILIS ARBOR. 



His laltem (iccumulem donis, et fungar inani 
Munere. 
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Poor tree ! a gentle mistress placed thee here, 
To be the glory of the glade around : 

Thy life has not surviyed one fleeting year, 
And she too sleeps beneath another mound. 

But mark what differing terms your fates allow, 
Tho' like the period of your swift decay : 

Thine are the sapless root and withered bough ; 
Her's the green mem'ry and immortal day. 



Carlisle. 



Viceregal Lodgk, 
1856. 
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Idem Latine Kedditum. 

II ic ubi te posuit pia Silvia, flebilis arbor ! 

** Tu nemoris nostri gloria," dixit, " eris." 
Viz unum tibi vita fiigax superavit in annum ; 

Silvia sub tumulo dormit et ipsa suo. 

Tabe pari tamen nsa pari non uteris sevo, 
Ncc similis vitae limes utramque manet. 

Est tibi tnmcus iners, tibi membra carentia succo 
Illi amor usque virens, et sine morte dies. 

Henry Montagu Butler, D. D. 
Harrow, June 9, 1870. 
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Gloria quse nemoris fieres, arbuscula, quondam, 
Hie Dominse posuit te generosa manus. 

Summa tibi vita brevior qiiam praepetis anni ; 
Condita longinquo dormit et Ipsa solo. 

Ast quam dissimilis vobis fortuna paratur, 

Sors immaturi par licet exitii ! 
Sicca tibi radix siiperest, ramique perusti ; 

Fama virens lUi, morte carensque dies. 

Joseph Lentaione, S. J., M.A. 
Dublin, 1870. 
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Hbi mihi ! panra arbos I nemoris decus, umbra vireti 
Qu» fieres, Dominse te pia cura dedit. 

Vita tibi permissa breyi non longior anno, 
Et Domina in tumiilo, morte perempta, jacet. 

Quam pai^iles casus, quam dispar ezitus, uno 
Funere mors qiutntTis yisa jugasse duas ! 

Marcida tu sine fronde peiia : riret Ilia super»tes; 
lUi semper amor, nee moritura dies. 

J. Bbknakd BuiiKR, LL. D., Ulntcr. 
Dublin Castle, 1870. 
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Hic placuit miti Dominae, miseranda, vigcres, 
Hie mcdiis stares saltibus, arbor, honos. 

Ah, tibi plus unuxn non viyere contigit annum ! 
Ah, Dominae cineres non tua condit humus ! 

At spatio si fata breves clausistis eodem, 
Ecce pans dispar lex in utraque vicis ! 

Sicca tibi radix, tibi bracchia marcida restant ; 
Fama virens Illi, nee peritura dies. 

Richard C. Jebb, M. A. 

Thin. Coll., Cambuidge, 1870. 
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Hic, arbor, Dominae posuit te dextra benignaB, 
Te nemoris circum quae decus omne fores. 
Hei mibi, non unum tibi yita siiperfuit annum ; 
Ipsa etiam proprio caespite pressa iacet. 

Fata tamen vobis quali distantia fine, 
Abstulerit parili mors ut utramque fuga ! 

Sicca tibi radix, ramalia marcida tota ; 
Illi fama virens et sine nocte dies. 

A&THUB Holmes, M. A. 
London, 1870. 



B 



r 10 ) 



Te manus hie Dominn seyit pia, flebilis arbor, 
Qu8B nemoris circum gloria summa fores. 

Ah ! tibi non unum fuit anniiin vita superstes ; 
HsBc quoque sub tumulo pressa sopore iacet. 

Parcarum arbitrio quam dispar finis utrique, 
Yos tabe abstulerit par licet hora pari ! 

Sicca tibi radix, foliis tibi brachia nuda ; 
Huic et fama yirens et sine nocte dies. 

Cecil F. Holmes, Ifl.. A. 

Harrow, 1870. 
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Ahbou amor Dominn, cingentibus addita sylvis 
— Ipsa manu addiderat — quale futura decus ! 

Unius heu lapsu tibi vita fugacior anai, 
Ilia procul patria condita dormit humo. 

Morte pares, fato quam dispare ! sors licet uno 

Visa sit interitu consociasse duas« 
Stirps tibi sicca perit, trunco liber aret ; at llli 

Laus yiret, et nulU nocte premenda dies. 

Gkoboe Whitley Abraham, M. A., LL. D. 
TttiN. Coll., Dub. 

Dublin, 1870. 
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Hic generosa rnanns Dominae, mberabile lignum ! 

Gaudebat nemori te posuisse decus. 
XJno tu eeleri vixisti baud amplius anno, 

Et procul Ilia alisl mortua dormit bumo. 

Tempore sed quamquam aocm periistis eodem, 

Sorte parum socisl fata dedere frui. 
Tu radicem ares, ramusque peruritur alte, 

Fama sed Illius non moritura viret 

COURTENAY BoYLE. 

Viceregal Lodge, 1870. 
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Hsu ! miscranda arbos ! nemorls spes lausquo futura, 
Spes etiam DominaB nostris quae te dcdit hortis. 
Omnia vota jacent ; unus te sustulit annus ; 
£t Domina ipsa solo, festinsi morte perempta, 
Longinquo dormit. Quantum diversa yidetur 
Arborifl et Dominse sors, etsi vita fuisset 
Ambabus concessa brevis ! Dissolvitur arbos 
Interitu toto ; radicibus hesret adustis, 
Nee folium superest. Aliter memoranda yirescit 
Oordibus in multis Domina, immortalis et ipsa. 



Peter Burke, 

Serjeant-at-Law. 



London, 1870. 
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Flebilis, — nam te generosa frustra 
Silvia umbrosn dedit esse plebi 
Principem, fluxos dolituram honores — 

Flebilis arbor ! 
Te brevem cnrsum fugientis anni 
Invidse nolunt superasse Parcw r 
Ipsa longinquo tumulata biisto 

Silvia dormit. 
Sed licet velox utriusque eadem 
Fake cervicem Libitina csedat, 
Non pari meta Dea terminandum 

Destinat tevum. 
Sicca te radix dedit, arbor, Oreo et 
Marcidae frondes : viret Ilia nostris 
Cordibus, lucemque tuetur atra 

Nocte carentem. 

Hknry Montagu Butler, D. D. 
Harrow, 1870. 
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QUAM nefasto constituit die 
P egina reginam, ut decus adderes 
Silvis, et umbroso yireres 
Imperio, miseranda Pinus ! 
Sceptro potitfe quaxn brevis avolat 
Uno vel anno vita fiigacior ! 
Quin Ipsa, non lapsie superstes, 
Sub patrisl jacet exsul herba. 
Atqui procellaB par licet impetus 
YastHrit ambas, non parili tamen 
FuBO, nee lequatis honorea 
Staminibus tribuere Parcse. 
Tu marcidanun funera frondium 
Stirpemque demptis ingemis aridam 
Succifl, at immortalis Illi 
Laus yiret, et sine nube soles. 

IIknry Montagu Butler, D. D. 

Harrow, 1870. 
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Te DominsB pia cura solo, miseranda, lecdrat 

Patentis, arbor, ut fores agri deciw. 
^t mansit tua yita brevem non amplius annum, 

Et Ipsa dormit extero sub aggere. 
Quam diyersa tamen sors est (adverte) duarum ! 

Fugax utramque yezit hora ; sed tibi, 
Arbor, truncus iners, frons arida restat ; at lUi 

Perenne lumen ac yirens adhuo amor. 

Charles S. CALyERLET, M. A. 
London, 1870. 
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Mollis hue hera quam tulit caducam 
lit saltiis decus, arbor, emineres, 
Anno non superas brevi peracto ; 
£t ceespes procul ambit arctus Illam. 
Pares funere (dispares eodem 
Quanto, discite) marcuistis ambse : 
Frons restat tibi passa, sicca radix ; 
lUi lux nova jugiter virenti. 

Charles S. Calverley, M. A. 



London, 1870. 
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Ergo mitis hero te posuit manus 
Buris qum medii gloria surgeres ? 
Viz annus misero clauditur — occidis, 
Nee non Ipsa jacet prooul. 

At, quamvis parili mors tulit impetu, 
Quam non lequa manent stamina mortuas, 
Tu si fronde cares stirps putris, IlUus 
Yemat fama superstitis. 

Edward M. Yovng, M. A. 
Haruow, 1870. 
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Oh, factum male ! Quae, misella pinus, 
Lydes hio posita es manu tenella, 
IJt ruri d&iVLS addereris, annus 
Suffecit brevis unus abstulisse, 
Quae te severat annus abstuUsse 
Suffecit brevis ; at manet gemellas 
Sors qiiam non parilis, pari ruina 
Quas mors consociavit ociore ! 
Aret marcidulum, miselle trunce, 
Honoris quod erat tui, sed illi 
Laus yemat nova, Luxque noctis expers : 
Oh, factum bene ! Oh, beata I.yde ! 

R. Y. Tyrkell, M. a., F. T. C. D. 

Tktn. Coll. Dub., 
1870. 



( 20 ) 



Idem Gr^ce Redditum. 

>} <rt, r^Xov dkvdpoVf Ayavtj dsffirotv* k^vrivtriv 
kvOdde, KvSaivtiv rrjv irspi ravTa vairrjv, 

(fri a* «XaxE ^w*) rax^oc Ppax^ '"^PM* ^viavrovy 
iv Oavdr<^ xai rrjv d\\o9t rijftPoQ tx*^* 

dX\*, oif ydp tov Wtira xpovov Kard raifrd diiXOtlv 
dfi^oXv tifiapTai l^iutpa Kara^Oifjiivoiv, 

^a9pd troi Ik Kijpov rov ewfiaroQ tpvea' Kiivy 
Koi fJiVfjfiri OaXfpd Kal tpdoQ dOdvoTov, 

Lyttelton. 
Althorp, 1870. 
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Aivdpfov avOiy Ta\av, deanoiva ^vrtvai o* dyavii 
Tuivdt vipt^ vffiiutv ffifiivai dyXatav 

Soj pioc oh rrXtipCJoiv erovc fpofiov itKvOooto, 
Tfi\69i Kni avri) Mti vrroxGovtoC' 

'AXV Idov ufQ vfitv irkirpiaTat Aovfifiirpos al<ral 
'AfupoTipotg Trip laiaq ripfia pioio (3paxv' 

^oi fikv pii^a fiivei Kffprjf 6(01 re fiapat'Ofv, 
Ty ^e OaXii fivrifitj, ry ^aoQ dOavaTov* 

Joseph LbntaionEi S.J., M.A. 
Dublin, 1870. 
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flat tri fiti^txia^ Skvdpov raXai^, ivQaS' dvaoffaj 

^tv' /3 » 'X^ ^^^ Cwifc ^kSorai /xirpov el^ iviavroc' 
ly 5' irkpov Kurai rvfiflov Ixovtra nkSov. 

dXXd xpofov Kaimp ^Oifiipoic »c 6/ioiuy diopoiC 
ovK tffov dfi^oripotg JAulpa TtOnKt vofiov, 

pi^a fitvfi (rot fikv ^tjpd xal cXtDvei' dtpvWoi' 
ry Sk xXkoQ OdWov Kai <pdoQ dOdvarov. 

IiiCHAKi> C. Jkub, M. a. 

Trin. Coix.., Camukiogu, 
1870. 
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ofifAa vnv^c olov r j|c irtpi^v<rafiivri£' 
dWd (TV T iv (cuocc oifK fjvvaag oifd* iroQ o^Xov, 
Koifiarai r* atri) ;(te;/uarc k&v ireptft. 

TBpfiara d' vfiiv fiopcifi' d^* avTvv 8<r(ra Sti<rrii 

Toiv K^p' ktKVfiOpoV fiflS^ SliffTafikvOlV 

rydf fikv dOdvarov r ^fiap Kai fiviitrTig diil^ug, 
coi Sk KXddoc Kap^QilQ piZa t' diro^Oifiivtf. 

Arthur Holmes, M. A. 
London, Ckt.y 1870. 
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u) ^vTOVy St rpiw69aroVf dvtSpafUs i<r<r6fievov i^ 

naffi TTipipXtvrov /iovvov dyaXiia vdirovg* 
Ttiva i* a xaptcff^'a roS' ijOiXtv & <t' l^vrivvey 

fjOtXiVf aW* iZilQ oid* ivtavrbv hXop. 
IvOaS* AtroipOifitPOv Ktivat, ^vtov, a ik KaOtvSii 

dWoSavas itirb yag ijptfia KiKXifiiva. 
a\\* oifK SLfupoTipoiiTiv tffoc fiopoQf ct aii fikv aXXo/p 

dxpifiovac KripoiiQf piZav dxpftov ?xf<C) 
rriva ^ d fiaKapXric dti roic fivdfiovt OdWtt, 

ihaBpii t avydg dfiarog dipdov, 

William Johnson, M. A. 
Eton, 1870. 



( 25 ) 



Total vipi^ vifAttriv Kviog iv' Afi^iOaXoiQ' 
Tipfia (rot ov K^rJQ xpovtiiircpov ^ Iviavrov' 
Kotfiarai d*a{frrj tijXoQ^ vvox^ovioq. 

,*AXX' oi/S' tWip i9ov dpSfiov dfA^oripoKTiv idwKt 
Moiipa pioiOf vSfi^ Kal rbv iiwKiv lotp' 

'PiCa aoi i}^s re ^v\\* ladvrif vtpiian S* igiipy 
TriXtOouKTa x^P*Si "^^^ ^abg &9avaT0P, 

Geoboe Whitley Abraham, M. A., Lib D. 
Dublin, 1870. 
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'EXcaipo^lv (Tf, dkvdpov^ 
8ri dtvp* iOriKk & afipd 
PatriXfiat ytirovoivrwv 
7va ^17 ^VT&v AvdaffOiQ, 
iviavrbQ tig dvivrri, 
tfii ^C| SMpoVf oifK in (yc, 
(iaaiXua d' Vi a' iSriKtv 
iKciQ kv rdtptfi KaOivSii' 
raxvirorfiov ^aOat divSpov^ 
rax^voTfAog ^ voOuvriy 
t6 dk KtWtv oijK iSeX^bv 
iviKXwfrtv al<ra riKfuap. 
tri> ydp, & raXav^ aktnjiraQ 
wpoOsKvftvov i^S' di^vWov 
^aaiXtia ^^ iv 0fXoi<rt 
kXsoq UXaxovff* AyriptoVf 
dfiApavrov Iv fiaKaipaiQ 
^doQ ifXiov Qidrai. 

Hknry Montagu Butleh, D. D. 
Haruow, 1870. 
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8rt TrpivfiivfiQ a* iOtjKt 
PatTiKi^f vdvovQ tv' apxois 
iXaTwv doiToc d^pog^ 
<rv di Sapbv oh rlOqXac' 
Itoq oh\ov OVK itckl^f)Qj 

SiaTTOvriog KBx<»»<TTai. 
Tax^**tQ &P* y^c MoTpa, 
raj^e<tf( (ii/ftXcv dfitlxa^ 
ro 5k vfiiAa TOvniXottrov 
IffOfilJKkc OVK iSwKt, 

(ri fikv tt K\d5wv drfp9t 
trriXexoc <fk<fijvac ^^ly, 
OaXiOfi Sk r^c froBtiviic 
ovofA\ kv Oeoltriv aUi 
^dog ^Xiov ^Xfnovfftjg, 

Edward M. Young, M. A, 

Harrow, 1870. 
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"EOtiKt <r\ at raKatvOf deffwortc ^1X17 
X^(ophv irpitrfiv dyaXfjia rov vkpi^ vdirovg' 
<Toi S' ohd* Urttog i^ivXtipiaOfi cvcXoc, 
Kftvii 0* vir* aXXy ^vvOavovo* t\i5ti ra^i^. 
AW* oh ydp vyXv koivov tifiaprai rsXoCi 
Koivy irip dfA^oiv Ivfi/itrpovftkyaiv ^Oopg.' 
troi /ikv yAp avri pi^a Kai xXuvig aairpoi^ 
ry 9* (lOaXfig ri io^a K&^9irov ^Aog» 

Hbn&t Montagu Butleb, D. D. 
1870. 
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TrADVIT en FRAN9AI8. 

PouB deyenir un jour rhonneur de la claiii^re, 
Gentille Dame ici, pauvre Arbre, te pla9a : 
Mais tu ne y&cus pas m§me one aim6e enti^re ; 
Loin de toi, dans la tombe EUe ausai B*affaissa. 

Si le Temps yous frappa tous deux d'un seul coup d'aile, 
Quelle in^galit^ dans ce double destin ! 
Pour toi, tronc dess^ch^, rameaux fl^tris ; pour Elle 
Souyenir toujours yert, jour brillant sans d^clin. 

V. Legentijl. 
Ltceb Imperial, Caen, 1870. 
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Ins Deutsche Uebersetzt. 

Du anner Bamn, den Sie mit eignen Handen 
Im Thai gepflanzt als letzte Liebesgabe, 

Ein Sonimer sah Dein Leben bier sicb enden, 
Und Sie aucb acblammert scbon im kiiblen Grabe. 

Doc'h wie Eur ird'scbes Dasein aucb sicb gleiche, 
Ein andrea Loos war Dir nnd Ibr bescbteden, — 

Dir bleibt der trock'ne Stamm, das Laub, das bleicbe, 
Ihr, treue Liebe und der ew'ge Frieden. 

Max MiiLLERy M. A. 
Oxford, 1870. 
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Armes Baiimchen es hatte Dich hier die Geliebte gepflanzet, 
Um des umgiirtenden Hains einst zu erwachsen den Schmuck. 

Doch nur ein fliichtiges Jalir des Daseyns war Dir vergonnet, 
IJnd die sonst Dich gepflegt schlummert im Grabe nun auch. 

Aber ob beiden der Tod wohl fubret das ahnlicbe Scbicksal, 
Dennocb ein anderes Ziel bat er Euob beiden gestellt. 

Dir bleibt nicbts, als der trockene Stamm, die saftlosen Zweige ; 
Ihr bliiht ewige Lieb', glanzet das ewige Licbt. 

George Whitley Abraham, M. A., LL.D. 
Dublin, 1870. 



( 32 ) 



Du armer Baum ! Die Edelfrau dir wahlte 
Den Ort, zu prangen hier im WaldeBrund ; 
Doch nioht ein fliichtig Jahr dein Leben wahrte ; 
Ea Bchlaft auch sie in eines Hiigels Grund. 

War auch des Lebens Ziel euch nicht das gleichei 
Des Lebens Neige kam zur selben Zeit ; 
Dir bleibt die trock'ne Wurzel, diirr* Gezweige, 
Ihr bliibt ErinnVung, Ihr die Ewigkeit. 

H. B. 

Stomyhurst, 1870. 



( 33 ) 



Tradotto in Italiano. 

Alberetto infelice ! Una gentile 
Qui ti pose, il boschetto a far piti bello. 
Secco tu sei pria che ritomi Aprile ; 
Ella riposa in un modesto avello. 

Ma yarie sorti vi concede il fato, 
Se fagaci del pari aveste 1* ore : 
Lentamente tu infradici obbliato ; ' 
Ella riviye nell^ etemo Amore ! 

Jambs P. Lacaita, K. C. M. G. 
London, 1870. 



( 34 > 



Gentil Signora quiyi ti piantd, 
Pover* arboscel, per esser dell* intomo 
Fronduta gloria ; aim^ ! qual breve giorno 

Strusse la piantatrice man e te schiantd ! 

Gemelli in morte a qnai diversi fati 
Da morte spinti ! non risorgi mai 
Tu, legno marcio : quella amraanta i rai 

Di vita non caduca tra i beati. 

Michael. O'Ferrall, S. J. 
Dublin, 1870. 



( 35 ) 



TrADXJCi6n E8FAN0L0. 

Una gentil Senora, pobre arbol ! en este hermoso prado, 
Para ser la honra del bosque, aqui te coloc6 : — 

Un corto ano, ay de mi ! tu yida no ba durado, 
T ella duerme tambien debajo otro terrdn. 

Pero mirad los fines diversos que la suerte proclaroa ! 

Aunque el tiempo de la maerte en los dos fue yeloz e igual : 
Tuyos son la seca raiz y la mustia rama, 
Su yo el verde amor y el dia de la luz immortal 

Denis Florence Mac Carthy. 
London, 1870. 
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Arbol que pu66 con su tiema mano 
Hermosa dueiSay tan fiero 7 lozano ; 
A doce liinas tu vida no Uegd, 
T olla tambien & otro tumulo pasd. 

Diyerso fin os d6Stin<$ la suerte, 
Que iguales hiz6 la temprana muerte : 
Tuyo, la seca raiz, marchita gloria ; 
Suyo, etema vida, immortal memoria. 

ViCTOB Lbntaigne, S. J. 
Stonthurst, 1870. ^ 



( 37 ) 

Traduc92o Portuoubza. 

Gloria deste claro em roda 
Aqui, aryore infeliz, 
Gentil e nobre matrona, 
Outroia plantar-te quiz ; 

N*um breye ourso solar 
Termin&ra o teu yiyer, 
Tambem a ella a dura sorte, 
Desta terra quiz oolher. 

D'ambas a mortal oaireira 
Quiz a natura abbreyiar, 
Mas ai ! bem outro destinoi 
Aryore, te yejo aguardar, 

Secoos a raiz e os ramos 
Te deixa a sina fatal, 
Mas a ella yiya memoria 
Lbe fica, e luz immortal. 



J* G* JcC. 



Stomthvbbt, 1870. 



( 39 ) 



Vale. 

No more, poor Tree ! we mourn thy ** swift decay," 
But link thee fondly with the Poet's lay, 
That conjures up hy mem'ry*s ma^c beam 
The gentle Lady, — Howard's honored theme — 
With thy brief life contrasts her fadeless bloom 
In light eternal, bright beyond the tomb, 
And consecrates this spot, as hallowed ground, 
" To be the glory of the glade around." 

J. Bernard Burke, Ulster 



r»" 
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AD riNUM INSIGNEM. 

SILVIA Manu in Horto Positam 

Cum Ipsa Domtna Paritbr Exstinctam, 

Post DAPHNIDIS et Pastorum Studio 

Immortalitate Donatam. 



Fies Nobilium Tu Quoque.— Hor. 



Arbor, qiiam nemori credidit extero 
Non oblita domiis Silvia patriae, 
Csecis credula fatis, 

Nee casiis metuens sui, 
Te raptam spatio flevimus annuo, 
.Squali dominsB funere regiae : 
Lapsum frondis honorem et 
Stirpem flevimus aridam. 

D 



( *i ) 

Sed te Pieridum non levis arbiter 
Telluri eripuit Daphnis inhospitv, 
Pamassoque foyendam et 
Auritis Dryasin dedit, 
Pinum non humili vindioe sospitem. 
Fies nobilium tu soror arborum, 
Hoo dicente renatas 

Frondes et capitis decus. 



H. M. B. 



( *3 ) 



Optavi quotles arida facta mori I— Ovid. 



Arbob, honorati quam tot cecinere poetee, \ 

Tot Unguis hominum, tot memorata modis, , 

Quia tua fata gemat ? Quis te jam ploret ademptain ? 

Tu nihil in casu, cur miseremur, habes. 
Dignior invidisl, cultu celebrabere nostro ; 

Jam veteres questus dedidicisse juvat 
Scilicet arentem te fleverat unus et alter : 

" Sicca tibi radix, frons tua marcet/' ait. 

En quot ab arenti succos traxere CamensB, 

I 
Quot foliis nuper frons yiduata yiret ! 

Debita Famasso nova gloria, sume triumphos ! 

Nympha, ministerium tempus inire tuum est. 
Scimus ut annosd quercu Dodona Columbia 

Ediderit magni jussa verenda Jovis. 



( ** ) 

Laurus ApoUineos sine fine loquetur amores, 

Stabit oliva feraz, Pallas, in arce tu&. 
Populus AlcidfB testabitur ansa vagantis, 

XJya racemiferi tempora tinget heri. 
Tu quoque in arboribus, Pinus, numerabere saoris, 

Utque aliis crevit, sic tibi crescet bonor. 
Atque ita pastores, medio dnm tsedia fallunt 

Sole lyr^) de te, Pane docente, canent: 
** Silvia quam posuit, propero quam funere raptam 

Daphnib inex8tinct& laude jugarit here, 
Anglia Te yenerans, yatum te mater leme 

Sistit in Aonio colle, yetatque mori." 

H. M. B. 



( 46 ) 



YaTtpnv ui' f«ovTi, Kui eJj; CTOf uWu ipvovrt. — MoscM. 



MriKfri fioi fiirptaOt kot* oKaia, fitiieiriy Moitrat, 
Zy ytlLQ 19' &dt Ilirvc Kal fid\* &7ro<lt9tfiiva. 

oIk Mt i^ixv9^ rStra doKpva' daKpvat Motaav 
Kripd Ti9tj\t rraXtv Kai TrcraXoicri fipvu. 

II. M. B. 



( 46 ) 

Now, Lycidas, the shepherds weep no more ; 
Henceforth thoa art the genius of the shorOf 
In thy Urge recompense. — Miltov. 



" Poor tree" ! nay, happy tree ! " poor tree" no more : 
" Henceforth thou art the genius of the shore.*' 
" Large recompense" the kindly Muse hath paid 
For thy hrief wrongs, thou seeming-injured shade. 
Mourn not the " withered hough," the " sapless root ;" 
Thy limhs are laden with Hesperian fruit ; 
And riyal lands in diyers tongues proclaim 
The deathless glories of thy radiant name. 
Eclipsed awhile, now falls its mystic sheen 
On Spencer's Court and Spencer's Faery Queene ; 
One with those stars that guard the Emerald Isle, 
The " gentle" Countess and the good Carlisle. 

H. M. B. 
Harrow, 1870. 
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